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Wõitlus raudtee l i ini l prantslaste ja sakslaste wahel. 

^Teaduse" kirjastus ja raamatukauplus 
Harju- ja Rüütli iral. nurgal, sissekäik Rüütli uulitsalt. 

!!!LM8 WleilMMz!!! 
MUilme kõiksugu raamatukaupluse kaupasid, kirjutusemater» 
jali, tasku», korteri» ja poewõla-raamatuid, paberikaupasid, 
piltisid, maakaartisid, päewapildi' ja postkaarti»albumisi, kooli» 
laste tarwidusi jne. paraja hinnaga. — Alalistele ostjatele 
hinnaalandus. 

Palume sisse astuda, kui midagi tarwis läheb. 

Harju» ja Rüütl i uul. nurgal, sissekäik Rüütl i uulitsalt. 

Paar sõna omas asjas. 
Palume lugejaid meile nende oma tutta-

wate ja sugulaste päewapiltisi saata, kes käesole-
was sõjas haawata saanud wõi lahin^uwäljale 
jäänud, mitte ainult seltskonna tegelaste ja ohwit-
seride omasi, sest i g a isamaa eest walatud weretilk, 
olgu ta lihtsoldati wõi ohwitseri oma, on kallis ja 
tuleb arwesse wõtta. Pildid awaldame lehes ja 
saadame siis päewapildid tänuga tagasi. Pildile 
palume lähemad teated juurde lisada: nimi, liia-
nimi, wäeosa, kus kohal haawata saanud wõi langenud. 
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Wene meremwister admiral 
kindral-adjutant J . K. Grigorowitfh. 

Kehwas kambris... 

Kehwas kambris kiigu kohal 
kumardab üks emake, 
kiigu kõrwal kiigulaulu 
laulab oma lapsele. 

Wäljast kostab merekohin, 
mühisema metsa mull, 
merekohin, tuuletuhin, 
mida kole kuulda küll. 

Aga emakese heli 
heliseb weel üle sest, 
lapsejuukseid silitades 
laulab tema südamest: 

„<Sinu armas isakene 
wiibib kaugel, kaugel maal, 
aga südames sa seisad 
temal igal, igal aal. 

Kui kord Päike omad kiired 
saadab teda paitama, 
siis, mu laps, neilt kiirtelt saadab 
sulle terwitust ta ! 

Ja kui püssi käes hoides 
magama kord heidab ta, 
terwiseid ta jälle' saadab 
sulle iga tähega. 

Kaswa, kosu, pojukene, 
sirgu suureks, meheks saa, 
wõitlema kord pead ka sina, 
kui sind kutsub kodumaa! 

Kuigi kehw ja karm me elu, 
püha on me kodumaa, 
püha, armas, kaunis, kallis — 
temale sa toeks saa!" 

Lapsesilmad warsti kinni 
unehõlmas waowad, 
aga ema silmist weerwad 
wäiksed walupisarad. . . 

R. Põld. 

Ettekuulutus.. 
Wene keelest H. Gr. 

Ma sain temaga tuttawaks jaaniööl... 
Koit minu kaaslased olid laiali läinud, kes kuhu. ühed 

läksid jõe äärde waatama, kudas tdrwatünnid põlewad, tei« 
sed sammusid parki waremete juurde, iseenesestki mõista, ena* 
maste luuleliste kalduwustega naisterahwad, ja meie selts-
konna aeda jäin ainult mina. Sest ka teenija oli ärajooksnud. 

Ma astusin lehtmajakesesse ja nägin, et seal peale minu 
weel üts teine inimlik olewus oli. 

Nurgas, seina ääres, istus waualdane meesterahwas 
ja waatas neid lambikesi, mis maja ecskülge walgustasid 
— meie tawalist ilutulestust. 

Wanake naeratas, üle tema kortsus näo liugles rõõmu-
läige, tema silmad seisatasid Wärisewate tulede kohal, ja suu 
otsis naeratust, rõõmu. 

Ma ei tahtnud teda tülitada, waid astusin sõnalausu-
mata edasi. Wanake oli meie aednik. Kudas ta nimi oli, 
seda ma ei tea. Räägiti ainult, et ta üle saja aasta wana 
on, kuigi ta oma wanusc kohta liig terwe ja kõbus oli. 

Mille peäle mõtles wanake sel silmapilgul? Unistas 
ta endistest aegadest, nooruse möödaläinud rõõmudest, astu
sid ta silmade ette mureta nooruseaeg, sõbrad ja lõbusad 
mängud sel saladuslisel jaaniööl, suwisel pööripäewal . , . 
Kes seda teab? 

Peäle seda öösist kokkupuutumist nägin ma teda ainult 
weel ükskord, kui ta tormi läbi ümberwisatuid lilla tugede 
külge köitis. Siis näis ta mulle täieste wana olewat . . . 

Kadusid juunikuu päewad. Lähenes lämmatawpalaw 
juuli. Heinamaadel tundus niidetud heina lõhna, wärifesib 
taliwilja pead, lainetas kollane Põld, nagu ääretu meri, ja 
walmines leib. 

Warsti on lõikus. Kena wiljatcra. Rõõmustab põllu-
mees. Öösel läikis kaste, kuna päewal kerge, soe wihm põldu 
niisutas, ilma et wiljale wiga oleks teinud. 

Meie seltskond elas tasast, suwist waikset elu. 
Koik puhkasid talwisest tööst, elasid looduseelu, kõndisid 

palju, nii et juba arwata wõis, et sellel ajal ülepea lõppu 
ei olegi. 

Jõudis katte 19 juuli. . . 
Oli palaw öö. Ehk küll aken awatud, oli toas õhk läm-

mastaw. Ma ei saanud magada. Tõmbasin tiku üles ja 
waatasin, mis kell on: warsti kesköö. Tuli ajas minult 
weel wiimase uneraasukese, ma tõusin üles, panin ruttu rii
desse, sammusin aeda, kust weel natukene maad tee peäle oli. 
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Maantee oli täieste paksude kastanide ja wäankaswude 
alla arapeidetud. Ju päewal täis saladuslist ämarust, oli 
ta öösel täieste põhjatu põrgu sarnane. •. 

Kätega katsudes, jõudsin teisele poole teed, kus tee äärde 
kiwi õtsa maha istusin. 

Piniedus koondas minu mõtted, ja ina tundsin ennast 
woorana... 

Ma teadsiu, et paremal pool ainult mõni süld edasi, 
wana lossi wärawad seisawad, millede taga ennast põlised 
waremed awawad; 
pahemat kätt kadus 
maantee põldude wa-
hele, ka wanast wil-
jaaidast kõrwale hoi-
des. 

Praegu ei male-
ta ma enam, kui 
kaua ma selles täie-
lises rahu seisukorras 
istusin. Miud umbrit-
sewad waikus ja pi-
medus olid mu üle 
täieste wõimust wõt-
nud. 

Äkitselt kuulduw 
õudne hääl pani 
mind wärisema. Mi-
nu üle wõttis hirm 
wõimust. Sekund, 
teine, jälle kuuldus 
õudne õhke, weel 
kaeblikumalt, weel 
raskemalt. .. 

Ja jälle waikus. 
Ma jäin tunnnaks. . . 
Ei teadnud, Pidin 
ma tagasi jooksma 
wõi ootama. Sellest 
kõigest kiskus mind 
wälja inimese hääl. 
Keegi pomises . . . 
Sõnadest ei saamid 
ina aru. 

Ma rõõmusta-
siu oma juhtuwa 
naabri üle, ja ouia 
tundmusi maha sala
tes, küsisin ma: 

— Kes seal on? 
üsna minu lähe-

dalt kostisjalgade lo-
histaaine, ja minu 
juurde asti:s keegi, 
järgmist pahas We-
ne keeles lausudes: 

— Ärge kartke, 
see oleu mina. 

Tema sõnad mv-
jusid minu peale 
rahustawalt. Ma 
tõmbasin tiku üles 
ja waatasin kõnelejale õtsa. See oli wana aednik. 

— Kuulsite? — küsis ta tasase häälega. 
— Jah, mis see oli? 
— Maa nutab, ta haistab werd, Palju saab teda wa-

latnd, — rääkis wauate. — Mitte esimest korda ei kuule 
ma seda nuttu. O, juba palju aastaid tagasi kuulsin ma 
teda, ja siis oli ta õige... 

Hirmu mõjul waikisin ma. Süda töötas kiiremalt, aed-
uiku sõnades peitus midagi prohwetlikku, ehk küll ma sellel 
silmapilgul enesele ette kujutada ei suutnud, mida nad täheu-
dama pidiwad... 

— Palju wallltakse werd, maad joodetakse werega. . . 
Ja ta ohkab, sest raske südamega wõtab ta inimese werd 
wastu, — sosistas wanamees. 

Inglise kuningas Georg V. tenvitab oma laewamehi. 

Saladuslised hääled ei kuuldunud enam. Kõik waikines. 
Me kastanide ja wäankaswude liikus tuuleke, nad sosistasid 
latwadcga. Pimedus hakkas kaduma, maja tagant heitis kuu 
hõbedase läike puusalga peale, ja sellest süüdis rohu peal 
kerge wari. 

Minu silmad peatasid tahtmata Wärisewate warjude 
peal, minu luulelend wabanes, warjud lainetasid ja kogusid 
endid piltideks, ja minu silmade ette astusid piltisid umbrit-
sewad jooned. 

Ma kohkusin, kui 
minu käsi aedniku 
kuiwanud käe külge 
puutus. 

— Waadake, — 
sosistas lätlam, war
ju peale näidates, 
— tvaabatt terase
malt. 

Sündis midagi 
imelikku. 

Oll see minu ette-
kujutus, ehk oli see 
midagi arusaamatut, 
midagi saladuslist, 
mille juured kaugel 
meist, põhjamata 
wõimudes, pesitse» 
wad. . . 

Warjus ilmus il
matu suur, walge 
naisterahwas, kelle 
liigutused suurepära
lised olid; ta tõstis 
parema käe üles, ja 
juba olid tema näo-
jooned näha; ja, see 
on Wene riie, sara-
fan, ja peas neitsi-
tanu, kokoshnik. 

Weel silmapilk, 
ja naisterahwa kõr-
wale ilmus teine ole-
wus, niisama suur; 
ta tema lainetas ja 
kogus ennast sol-
datikujuks. Kõrge 
tiiwer peas ja käes 
püss. Soldat tõstis 
püssitiku naisterah-
wa wastu üles, teda 
läbi pista tahtes. . . 

Hinge kinni pida-
des waatasin ma 
seda pilti. Mõni lühike 
silmapilk. . . ja tikku 
ei ole enam, püss 
on soldati käest kukku
nud ja soldati kuju 
tagasi laugenud, ku-
na walge naisterah-

was endist wiisi oma täies hiilguses ilutseb, käsi kõrgele üles 
tõstetud... 

— Nägid? — küsis minult pühaliku häälega Läti aednik, 
tahtmatalt sinatades. — Pea seda meeles, herra. See 
on ettekuulutus... Jumalalt saadetud..! 

Ei tea, kudas ma wiimaks koju jõudsin; täis imestust 
mõtlesin ma selle saladuslise juhtumise peäle... 

Aga mõne tunni pärast tõi telegraf meile teate, et Sak-
samaa meile on sõda kuulutanud. 

See on kõik, mida ma 17. juulil 1914. aastal w»na« 
Siguldis nägin ja kuulsin. 

7V7 
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Wale arwe. 
m hobusena orjama 

meid pead ilma palgata; 
sind ootab jälk ragatrepp 
ja sinu seljas tilrrikepp 
peab wananwodi tantsima, 
ja haganaid pead sööma sa!" 
Nii, kudas räägib rahwasuu, 
on paljud unistanud ju -
need paljud, keda meie maa 
on iöutnud, jootnud armuga 
ja kellele me higid, >oaewad 
on awanud siin lausa taewad. 
ttuid arwel ühes Willcmiga 
on juures ainult wäike wiga: 
tal puudub sees jn õige toss. 
ja kokku langeb — õhuloss! 

Mats Ise, 

|=Q O4=Ü o^hQD^K^R^^^^^Hr^1 JE 

Maakaitsewäelase lahkumine isamajast. 

Masha! 
Kasakale jotnia tungis wägewalt nagu lalvajugi austria» 

laste tallale. 
Omas wahwas meeleolus ei^panuud kasakad waenlaste 

arwu tähelegi. Selgus, et nad terwe ratsawäe diwisjoni 
kallale olid tormanud. 

Wõitlus kees. 
Kasakate wõiduhõiskamist kuuldes ja piikide hiilgawat 

rida nähes käis Austria ratsawäelastest tahtmata nõksatus 
läbi ja nad taganesid. Kuid nähes, et kasakaid hoopis wähe 
on, kogusid nad uueste julgust ja hakkasid kasakatega 
wõitlema. 

Nüüd alles märkasid kasakad, et nende salk waenlasega 
wõrreldes kohutawalt wäike on. 

„Onu Matwei," karjus üks nendest, „meie wist nendest 
jagu ei taha saada, näe, kui palju neid kuradist meie kutile 
kipub," 

„T0si, Wassjuka, näen isegi," hüüdis punase habemega, 
elatanud kasak wastu. 

Kuid tublid kasakad ei taganenud juba jonni pärast, 
kuigi wastase ülewbim selge oli, waid raiusid edasi. Paljudel 
olid juba piigid kõrwale heidetud, käsi raius waledalt waen* 
lasi, lasta polnud wõitluses aega ega ka mõnus. Mõningad 
kasakatest on juba haawatud ja longus sadulas, kuid jalad 
on kõwaste sadularihmades, — ei tafyatš ju tubli sõjamees 
hobuse seljast tukkuda, hobuse jalgu sattuda, wõi weel hul
lem — waenlase katte wangi langeda. 

„Gorjun, Gorjun," karjus üks kasakatest, hobuse seljast 
langema sotniku poole näidates, ..ohwitser sai wist haawata." 

Kasakad kihutasid kohe hobuse seljast langema sotniku 
juurde, haarasid temast kinni ja kibe tõde sai neile selgeks: 
ühe austrialase kuul oli ohwitseri! silma trehwanud }a ta 
kohe surmanud. 

„ÄH," kostis kasaka kurb hüüd. 
%a tõmbas surnu oma sadula peale, andis taganemiseks 

kasu, ja osawalt ning waledalt kihutas kasakate sotnja, haa-
watuid ära korjates ja nelja langenut kaasa wõttes, waen-
lase ridadest wälja. 

Waenlane tatsus küll taga ajada, aga. nagu tormi-
hoog, olid kasakad kadunud. 

..Töötasime tubliste, raiusime mehiselt," tähendas üks 
kasakatest rahulolemise häälega, ratsutist paremasse lätte 
wõttes- pahemat oli austrialafe mõõk tabanud ja rippus 
lõdwalt tui rihm alla. 

„Seda küll, wennad." ütles punasehabemit, ..kiud lugu on 
paha, et tomailderi kaotasime, ära tapsid tema, toim korda 
äraneetud." 

Tõsiseks jäid kasakad. Mõuigi pühkis pisara siüewitanud 
palgelt, kahetses südamest sotuitut, — noor mees oli teine 
alles, pealegi oina külast, kodusse jäi tal naine hais loo-
tustes. 

„Aga mis, Pantratõtjh, tas ei saa meie poltownitu käest 
wõtta, et oma juhi kaotasime, hakkab sõimama, et ci mõisto 
nud hoida," tähendas keegi sotnjast. 

Waitisid kõik. kesti ei wastanud. Raske oli rääkida. 
.,Aga kus Masha on?" ärkas äkitselt punasebabcnnl — 

„kas tõeste ta waenlafele jätsime?" 
Kõigil tärkas tapetud sotniku ilus hobune meelde. Tarl 

oli teine, kodus kaswatatud, teist sihukest naljalt ei leia, ja 
tui wale jooksma! Poleks äraneetud kuul trehwanud, wale
dalt oleks oma peremehe lahingumöllust wälja wiinud, kodu 
ta toonud. 

„ÄH, kollanokad, kollanokad," kahetses punahabe lait> 
Walt, «sihukese hobuse lasksite käest, igaüks annaks ta eest 
tohe oma kolmsada kandilist ja lesel kodus oleks seda pära» 
jaste just tarwis." 

„Kas ei maksaks ümber pöörata, toome hobuse ä r a . . . " 
küsis keegi noortest kasakatest tasa. 

„No, noh, Gorjun, ei matsa peale katelust enam karwu 
lugeda, wõimata on weel kätte saada. Nägid ne, mis
sugune musttuhat neid seal meiega wõitluses oli," hüüdis 
Pankratõtfh mõrudalt. 

Noor kasak waikis häbelikult. 
Tagaajamine lõppes, kasakad andsid hoostele waba 

woli, ratsutasid tasa. Kostsid harwa ainult haawatute äga-
mised ja kukusid seltsimeeste üle sadula wisatud surnukehad. 

Meel oli ämnr, igaw oli, rahulolematus tabas kõiki. 

Kaotuste peäle waatamata oli kasakate tormijooks õnne-
likult wälja langenud — ta ajas waenlase! tähtsa plaani 
luhta ja oli tema ratsawäele õpetuseks, et nad Wene seisu-

'kohtadele ühti nii ligi ei tükiks. 
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Poltllwnil kiitis kasakaid, ia liias, sõrmega ähwardades, 
juurde: 

«Asia tegite kull bä&ti, OQCL ilus ei ole, et ohwitseri 
kaotasite," 

Punahabe ja Pantratdtsh. kes sotnjas wanemad olid 
ia asjatäigust aru andsid, lasid pea norgu. 

^Jumala tahtininc. lvrgeaufus, voleks luu! trehwanud. 
elusse oleks jäänud , . ." julges punahabe, ohates, wastata. 

..Tean, tean. tubli kasak oli. oleks enese eest kätte maks» 
nnd," nokutas pulkownik nõusollcs pead, ja lasi kasakad 
läeliigutusega nuncnm, «aga kunle, sa punahabe, kuhu jäi 
ladunn hobune, tore loom oti teine, ma wõtaksin ta hea 
ineelega omale." 

Russi wajusid mblemad kasakad, polguülema küsimist 
luuldes. Tuli üles tunnistada, et kõigile polgus tuntud 
hobune kadliuud on. 

..Kaotasina: ära, ldrgeausus. austrialased wõtsid ta 
oinale," wastas Pankratdtsh sosistades. 

Kas nüüd pulguülemal teina alandlikllst näost hale meel 
oli, wdi nidistis ta ise, et kasakad siin süüdi polnud, kuid 
sõimama ta ci hakannd, lõi ainult käega ja Ütles: 

,,Noh, winge peale, kui lugu nõnda on." 
Kasakate enesearmastus oli haawatud. Kuigi ülem 

nendega ei türelenud, kuid himu tuli neil Mashat tagasi 
wõita, maksku mis maksab. 

„Ei taha ma enam mina olla, kui Mashat austrialaste 
käest tagasi ei wõida," hooples punahabe, „otse tulesse 
ronin tema järele, kui aga näen." 

„Nu, noh, wader, ära kelgi, kust sa ta nüüd enam kätte 
saad, mine tea kuhu ta juba saatsid, ega need austrinlased 
nii lollid pole, hobust ustawad nad hinnata küll," 

Kahel päewal peale seda ei käinud sotnja waenlase 
wastas, aga siis tuli korraga käsk terwe polguga waenlase 
seisukohtadest mööda minna ja külje pealt kallale tungida. 

Kui punahabe tnnha lastud sotnitu oma ette sadulasse 
oli tömbannd, tahtis Masha, ennast ilma ratsanikuta tun-
ÖCŽ7 teiste kasaka hooste järele tormata, kiud ratsutid olld 
tahjuls mingi asja taga maae kinni hakauud. 

Asjata püüdis tark looni ennast ootamata takistusest 
wabastada, lrnd ratsutid olid tugewad. Küll wankus hobuse 
uhke pea, küll tähises ta ja silmad walgusid werd täis. 
midagi ei suutrnld ta parata, asjata oli püsti kargaininc. 

kasaka hobuse rabelemist oli kohe märgatud. Üts Austria 
adjutantidest juhtus siktltawat hobust silinanrn ja ratsa 
wäelast wilunlld silm tundis temas tohe iunrepäralise looma 
ära', ta ratsutan tema juurde, wõttis ratsutitest kinni ja 
raius nad mõõgaga takistusest lahti. 

Kõigest wäest püüdis Maiha ennast waenlase küüsist 
lahti rabeleda, kuid ratsawäelane pidas teda osawalt kinni 
ja kargas, teda oma lähemale juhtides, laiaka sadulasse, 
Citrn hobuse aga andis soldatile hoida. 

Unt ratsanikku oma turjal timdes kihinas Masha oma 
stepi iliguwendadele järele, austrialanc lastis teda mõnda 
aega jooksta, tõmbas siis ratsutid wilunud käega vinguli ja 
võõras ringi. 

Aru sai tark loom. et teda mitte peremehe lahke käsi 
ei juhi. waid wõõras ei olnud ta harjunud seesuguse 
üntbertäimiscga. ajas eneie püsti, wõõrast ratsaniku maha 
pniiala püüdes, kuid et saanud jagu. Hea ratsanik oli adju* 
rant, nagu selgus. Kannutseid andis temale, piitsaga lõi ja 
sundis oma tahtmist täitma. 

Alla andis ennast stepi traawel, tagasi ratsutas^ aiuult 
tõrwnd ajas kitti, oma metsiku iseloomu hoidis wariul. 

..Kui hea hobuse ma oinale saagiks sain." hooples adst^ 
ta nt oma seltsimeeste ees, tui polgu seisukohale tagasi oli 
jõuduud. ..Päris eht stepi loom, lendab teine nagu lind, 
tas näete, waadake." 

Hooste seljast astunud ratsawäe ohwitserid silmitsesid 
metsikult ringi wahtiwat hoost, imestand tema nooljaid 
jalgu ja torramõõdulist kehaehitust. 

Õnnelik adjutant aga ketsitas osawaste oma uut stepi 
hoost teiste ees. 

Kahe järgmise päewa jooksul tuli ainult wäikseid kokku
põrkamisi eelwahtide juures ette. 

..Leitnant Horsek," pööras diwisioni ülem, kindral, armu-
litult adjutandi poole, „mnlle teatati, et teie imetnbli hobuse 
olete saanud." 

„Nõnda jah, kõrgeausus," wastas austrialane aland-
Iilult. 

„Ma kuulsin, et ta kiire nagu nool olewat: Ülepea on 
kasakate hobused hästi wastusiidawad, nad wõiwad hulga 
maad ära jooksta..." 

Adjutant kuulas hea meelega. 
„Asi seisab selles, et mnt tähtad dokumendid endi kaunis 

kaugel siit asuwasse korpusesse saata on. Kas tunnete teed? 
Ma näitan teile kohe." 

Ja seina peal rippuwa kaardi juurde astudes juhatas 
kindral tee ohwitserile karwasealt kätte. Tee oli kaunis 

* lougeline \a läks ühes kohas üsna Wene seisukohtade ligi-
dalt mööda. 

„Siin kohas peate iseäranis ettewaatlik olema ja tähel-
panemist äratamata müüda hiilima," juhatas kindral, „nced 
dokumendid on wäga tähtsad, homme õhtul tahame wene-
lastele peäle tungida, ja' need uued seisukohad on seal 
ülewal." 

„Saab täidetud, kõrgeausus," wastas adjutant, kannul-
seid lõrinal kokku lüües, 

,,Teie peate widewiku ajal teele asuma, pimeduse katte 
all ei ole teil ülesande täidesaatmine nii kardetaw." 

Horsek oli seesuguse ülesande üle, mis temale wõimalust 
andis oma julgust \a osawust üles näidata, hästi rõõmus 
ja hakkas ennast kohe ette walmistama. 

, Kasaka sadul meeldis austrialasele, ta oli nende omadest 
palju mõnukam, — iseäranis otstarbekohased olid sadula-
taskild, sinna wõis paljil kõiksugu asju panna. 

isirnr dokumentide pakk oli ohwitseri! mundri taskus 
tülitas, ja iseäralise hea meelega mahutas ta selle sadula-
taskusse. 

 
    

 
 

 
 

  
  

 
  

 

Inglise sõjaminister 
feldmarshal trahw Kitshner. 



Meie Mats. Nr. 7 

Inglise sõjalaewastitu ülemjuht ja Põhja«mere 
sõjalaewastiku ülem 
Dfhon Dfheliko. 

Ohtu jõudis katte, pime, eht lõunamaa Üö, lättimataw — 
rn leitnant horsek ratsutas uina uue hobuse selgas juha-
tatud teele, uhkes (ootuses, et Ülesande hiilgawalt täidab. 

Kaugele oli tn juba oma polgu seisukohast ära sõitnud. 
Tee wiis tuttawatest kohtadest läbi, alles hiljuti olid siin 
wõitlused, nulle järele Austria wäed kaugemale Galitsiasse 
taganesid, 

Horsek oli osaw ratfawäelane ja tubli ohwitser. Tera-
selt pani ta kõrw iga kndiuat tähele, kui metsa-teeradn 
niööda sõitis, hoolikalt waatas ta teeäärsetesse kraawidesse, 
ja iseäranis ettewaatlik oli tn käänakutel niug lagedatele 
kohtadele wälja sõites. Oma mõõga oli ta riidega ümber 
mähkinud, et see oma kulinaga teda ära ei annaks, ikka 
kaugemale ja kaugemale jõudis ta. 

Näe, siin on ka see org, kus kahe päewa eest kokku-
põrkamine kasakatega oli. Weel wedelewad siin kaks surnud 
hoost, soldatite surnukehad on juba ära korjatud, ühe põõsa 
ääres läigib kasaka murdunud pM. Adjutandil käis nõk-
fatus kehast läbi. Selgeste kerkis tema silmade ette see äge 
wõitlus, milles mitte wähe tema seltsimehi ei langenud. 
Kolm ohwitseri said surma, kaks kasakate mõõkadest raskeste 
haawata. Soldatist raiuti üle paarikümne maha, ja ka 
haawatnid ei olnud wähe. 

Hobune hirnatas. Ta haistis tuttawat kohta. Pingu-
tuale tõmbas Horsek. ratsutid ja hoidis teda oma soowi 
järele pisut paremale poole, sest hobune tahtis nähtawaste 
wana Wene teed mõõda edasi minna. 

Weel pimedamaks muutus ilm. Mitte midagi polnud 
Ööpimeduses näha. Tuli umbes edasi sõita. 

Minutiks peatas Horsek hobuse, järelmõteldes, kus õige 
tee peaks olema. Ta teadis, et siin naabruses Wenelaste 
seisukoht waewalt wersta kaugusel on ja sellepärast waja 
lahetvrdselt ettewaatlik olla. 

Selleks pööras adjutant weel pisut paremale poole, 
selgeste teades, et sel kombel Wenelaste seisukohast weel 
kaugemale nihkub. Kuid mida kaugemale ta jõudis, seda 
selgemalt jõudis ta otsusele, et tee hobuse kapjade alt taob, 
Nüüd ratsutas ta rohtu müüda. 

^ Aega ei oluud kaobata, lõpueesmärgiui oli weel kauge, 
ja austrialane lisas traawi juurde. 

Kasata hobune aiua lendas. Ratsanik oli temaga 
rahul. Ta mõistis, et tark loom ennast wiinmks oma uue 
peremehe tahtmise alla on andnud ja sõnakuulelikult seda 
täidab. 

Kaua wältas traaw. Kuskilt kostis oksa praksunüne. 
Teine hobune lõi rauaga wastu rauda. 

Horsek ajas enese sirgu. Süda hüppas tal rõõmu 
Pärast. 

„Ongi meie omad, Pärale jõudsin," käis tal mõtetest 
läbi ja, ratsutist lõdweniale lastes, andis ta hobusele rohkem 
hoogu. 

Ikka ligemale ja ligemale jõudis ta seni weel nägc« 
mata maeasale. Koitma hakkas. Tähed kustusid, 
i>* Juba oli ta üsna ligidal. Mitme hobuse hirnumine 
kostis waljemine, kuuldusid hääled. Kuid nendest oli wõi-* 
mata aru saada, tuul kandis nad teise külge. 

Hobune lisab ikka rohkeni ja rohkem traawi, kauasest 
ratsutamisest wäsinud ndjutaut maitseb juba ette kui mõnus 
hästi wälja magada, omaksete seas puhata. Meelde tuli 
sel minutil kogu tema kätte usaldatud dokumentide tähtsus, 
uhke naeratus niängis ta huultel. 

Ta mõistis, et ülesande hea kordamineku eest pea
asjalikult oma uuele hobusele tänu wõlgneb, teine hobune 
poleks niisugust pitka teed wastu pidanud ja, mine tea, mis 
kõik juhtuda oleks wõinud. 

Horsek teadis juba, et teda aukõrgendus ootab. Kindral 
ei ole sellega kidsi. Ja ikka rõõmsamad lootused paisutasid 
ohwitseri rinda. 

„&ei\al tuft, tutjii?" kostis lsrifew hüüe Wette keeles. 
Ootamatusest pidi Horsek peaaegu inaha kukkuma. lUs 

jalg kargas isegi sadularihmast wälja, tui ta wankudes rat
sutid pingumale tõmbas. 

Mis oli juhtunud? Kus ta on, mispärast tenia käest 
mitte Ungria wõi Saksa keeli ei küsitud ? 

Silmapilguks läks unistaja austrialase peas tõik sega 
mine. Ta ei suutnud kudagi ette kujutada, et Wenelaste 
juurde on sattunud. 

Kuuldtts püssilutu naksatus, tuid pauku ei järgnenud. 
Weel minut, ja Austria ohwitser oli Wene habemikkudest 
kasakatest sisse Piiratud. 

Järgmisel silmapilgul tõsteti ta sadulast, nagu laps, 
ära wõeti tal mõõk ja rewolwer, kõwad käed pidasid teda 
kinni. 

„Oi, see ju meie Masha, see oled sina, kallis," kuuldus 
pimedusest Pantratotshi rõõmus" hääl, ,,oi, kiu tark loom sa 
oled, omade juurde tulid tagasi, ja kingituse tõid ka weel 
kaasa. Oota, ma musutan sind." 

„Waat', kus hobune, päris nagu oma inimene, ei müü-
nnd ennast Austria odrade eest ära," tähendas keegi sotnia 
seast. 

Kasakad kaisutasid hoost, otsekui poleks see hobune, waid 
inimene, aga punahabe ei püsinud enani paigal, waid jooksis 
polkowniku juurde. 

„Kürgeaufus, Masha, seesamane.,." 
Polkownik, kes teise ohwitseria kõneles, küsis imestades: 
„Mis Masha, mis sul on Wassili?" 
„Iah, seesama hobune, kõrgeausus, kes meie sotnitu 

oma oli ja minewa kord kaduma'. . ," 
„Noh, mis edasi, räägi selgemine," sähwas polkownik 

kärsitult wahele. 
„Tuli ise tagasi, ja tõi austrialase pealegi weel kaasa; 

just nii et sähke, wennad, kingituseks minu poolt, ilma asjata 
jätsite mind hädasse, aga ma seda meeles ei pea, ise oskasin 
wälja pääseda," jutustas kasak cuttu ja tema punane 
habe tudises rõümu pärast. 
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Polkownik, keda kasaka jutt huwitama hakkas, 
kastis hobuse ette tuua. 

Kasakad tegid aga rohkem. Tõid hobusena 
ilhes ka wangis austrialafc. 

Kohmetanud oli fee. Koik tema roosilised silaa-
nid olid luhtas. Temale antud tähtis ülesanne pidi 
laduma. Sugugi mornis tundmus ei olnud sel silma-
pilgnl auahuel Hursekil. Maa alla oleks ta wajunud. 

Polkownik lastis silmad hooletult Üle uhkes 
mundris adjutandi käia, muigas ja küsis Saksakeeli: 

„Kuhu te nii hilja öösel ratsutasite, herra uhwit-
ser?" 

Midagi ei wastannd teniale austrialanc. Häbi
puna walgus tal näosse. 

Päike tuusis. Kasakad silitasid Mashat edasi, 
töid tal heiuu, hobune hirnatas rõõmsaste, et jälle 
omaksete seas oli. 

„Sadnlataskus oli midagi, kõrgeausus," teatan 
Pankratõtsh ja toi pultownitule paki, 

Säranra lõid wana kasaka,silmad. Vlägu läks 
elawaks, kui adressi sai ära lugenud. 

„Käskjalg kohe siia!" 
Minut hiljem kihutas wiimane leitud dukumen-

tidega läheduses olewa staabi poole. 
Sellesama Päewa õhtul aga aeti ratsawäe 

osawa kallaletungimisega terwe Austria kawal plaan 
luhta, ja, täis hirmu, olid nad sunnitud põgenema, 
hulga wangist, snurtükka ja moonawoorisi Wenelaste 
katte jättes. G. SewertsoW. 

Inglise 4. ristlejate eskadri 
ülem kontradmiral 

H. Gredok. 

Inglise 2. ristlejate eskadri 
ülem wiitfe-admiral 

Georg Warrender. 

Kiri sõjawäljalt. 
„ . . . . Koht, tus neid ridasi kirjutan, on ära laastatud 

ja tühi küla Austrias. Elanikka on siin külas mõned harwad, 
ja ta need nimelt kehwemad, jõukamad on juba ammu ära 
põgenenud. Praegu oleme umbes 40 wersta piirist eemal 
ja liigume Krakowi pook, tufyu siit weel umbes 150 wersta 
olewat. Meie wäed pole weel kordagi taganenud, liigume 
igapäew suurtüki mürina all edasi ja oleme mitmed wäikse-
mad ja ühe suurema linna ära wõtnud, aga enamaste tõik 
inimesed on ära läinud, ainult kehwemaid ja juuta on näha. 
Kuid ka need on kangeste arad ning kõik majad ja kaup° 
lused, tust meie läbi läheme, on ära lõhutud ja puhtaks 
riisutud austrialaste poolt, pealegi kahel korral. Sest need 
mehed rüüstawad rahulikkude elanikkude warandust niihästi 
tulles tui minnes. Üle Austria piiri läksime juba kuu aja 
eest, ja sõjawäed lätsid iiks päew. enne, meie moonatoor» 
matega liigume 5—10 wersta endi wägede taga. Kõige 
suurem lahing oli meie wägedel 4. septembril, mil üle ühe 
suurema jõe läksime ja esimese linna ära wõisime. 5. sep--
tembri hommikul» tui siit läbi läksime, olid kõik wäljad 
surnud inimesi ja hobuseid täis, austrialasi itla märksa 
rohkem kui meie omasi. Ka haawatuid oli igalpool näha. 
Ülepea saab nüüdse aja hirmsate tapamasinatega wõrdlemisi 
wähe sõjamehi surma, haawatud aga koguni rohkeni. Sõda 
on praegu uiisugune: Austria wägedel on suured tranwid 
ja augud kaewatud, tust meie oinalt lasewad, aga meie omad 
on enamaste lageda peäl ja petsawad nad sealt mõne tunni 
jootsul wälja, muidugi enamaste fuurtülkidega, sest meie 
suurtüki wägi on palju parein ja kiirem tui Austria oma. 
Seda tunnistawad ta tõik sõjawangid, kes räägiwad, et 
niipea kui meie suurtükid uende kaitsetraawid üles leiawad, 
siis seal sees enam olla ei wõi, sest et meie granatid kõik 
maa ja ka palgid segamine lõhuwad. Meie suurtüki tule all 
jooksewad nad siis kõik wälja, ja, kes ära ei saa jooksta, see 
annab ennast wangi. Meie „hurraa" on jllba austrialastele 
niisuguse hirmu nahka ajanud, et nad endid koguni kergeste 
wangi annawad, näituseks: 8 kasakat pidanud endid kadu° 
nuts, sest waenlast olnud üle 200 jalamehe, aga kasakad 
wõtnud julgust, ajanud „hurraa" kisaga metsa..serwast wälja 
ja austrialased — sõjariistad käest maha! Ülepea leidub 
fiin tihti wägimehi Iwanisi, Uks „poolhullu" oli 18 waenlast 
maha löönud. — Wahest, kui ligidal oleme, on päris tore 

tuulata: püsside ja kuulipildujate peenike ragin, wälja» 
suurtükid lasewad ilma wahetpidamata, ja suured piiramise» 
suurtükid mängiwad kaugelt passi. Piiramise suurtükid on 
6 tolli jämedad ja lasewad IIV2 wersta, neid weetakse 14 
hobusega. Kui kuul sihukesest mürakast kõwa maa peale 
kukub, lõhub mitme jala sügawuse ja laiuse augu. — Siia* 
maani ei ole wäga wiga olnud, nüüd aga ähwardab lugu 
halwemaks minna: sajab wihma, kõik teed mudased ja ööseti 
külm. — Mõue päewa eest juhtus mul naljakas lugu, pidid 
mu wägise wangi wiima. Jäin ühe teise Eesti soldatiga 
moonawoorist haiause pärast maha ja laifime ühte kuuri maga» 
ma. Kuuri omaniku naine tõi meile sooja piima ja kartuleid. 
Õhtul kell 10 ajal lesisime kahekesi pimedas kuuris ja ajasime 
Eesti keeli juttu. Kolm meie Wene soldatit olid aga ka 
teistest maha jäänud, juhtusid sellesama kuuri juuroe ja 
kuulsid seina tagant meie wõõrakeelset kõnelemist. Meestel 
muidugi kohe selge, et salakuulajad oleme. Pugesid teised 
nii salaja meie juurde et ei märganudki — olime parajaste 
magama jäämas — ja nabisid korraga kirnu. Suure. wae
waga saime selgeks teha, et tõik ühe isama pojad ja ühise 
waenlase wastu wäljas oleme. — Terwita kõiki minu poolt 
ja tuleta ka miud meelde, teie kirjad olen kõik kätte saanud, 
suur a i t ä h . . . . W. Rubin. 

?. 3. 
Praegu on äge suurtüki laskmine. Ühtegi päewa ei 

lähe ilma lahingut löömata mööda, waenlane taganeb ja 
meie wäed ajawad praegu raudtee liini mööda neid taga, 
Krakowi poole, Wangisi toodakse iga päew. aga meie 
omad endid wangi ei anna. 

Mis sellest? 
Nad laulawad soodest ja laugastest — 

las' laulda, ei meie küsi sest; 
meil teada on, kurtmine kasu ei too, 
me harime põllu ja harime soo. 

Me teame, sündinud oleme seks, 
et sood kõik muutuksid põldudeks, 
ja sellepärast me ülem hüüd 
on: hoolega tulge kõik tööle nüüd! 

Kui ongi weel wiletsad meie lood 
ja palju nii palju meil on weel sood, 
mis sellest? Kord põlise põlluna 
me lapselapsi peab toitma ta! R. Põld. 
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Wangis austrialafed annawad sõjariistad meie wägede katte. 

^Hoiatust?" päris neiu. Ta püüdis kõigest wäest 
ennast rahulikuna näidata, ei suutnud siiski aga seda 
takistada, et ta hääl pisut wärises. 

„0n teada, mis asju ta Genuas ajab. Ta peab 
ettewaatlik olema," sosistas Ugo; „püüame me -tcv 
kinni, siis on ta kadunud " 

„Ma — ma ei mõista teid," häälitses neiu, nagu 
peast segane. 

„Ei mõista? Tõeste mitte? Ma kõnelen kui 
sõber, Beatrice. Tema hoidku ennast. Tema ei pea 
sihukeste õnneküttide asjatutest ettewõtetest, nagu 
Garibaldi, Mazzini, Bizio, Crispi seda on, osa 
wõtma. Kuulete? Hoiatage teda. Meie teame 
kõik ja teeme kõigele ühe käeliigutusega otsa peale. 
Kada temale, kui me ta kinni tabame. Rohkem ei 
wõi ma öelda. Head ööd, signorinna! 

„Herra hertsog — " ütles neiu segaselt ja ker
geste kumardades. 

Ta arwas wist, et hertsog nõnda ära ei lähe ja 
weel ühe lähinemise katse teeb. Nüüd oleks ta ehk 
lahkem olnud, sest ta aimas, et hertsog kardetawam 
wõib olla, kui ta seda esmalt arwata teadnud. Aga 
hertsog läks minema, ilma et kordagi enam ta poole 
oleks pööranud. 

Wankuwal troonil, n 
IFTI 

Woldemar Urvani roman wabastamise sõjast. 

 
(Järg). 

Felice Camboni ei suuda oma munamäe eest enam kõiki 
kroonumaksusi ära tasuda, sellepärast ähwardab teda kohast 
wäljaiõstmine. Ta läheb Neapolisse prefekt Liberio Nomano 
käest niaksuaja pikendust nõudma ja saab madratsi tegija 
Oennaro juures selle tütre Assuntaga kokku, kes jaba lapse° 
põlwest saadik tema pruut on. Ässunta peale on aga ka 
hertsog di San Valtosa pilku hei nud ja teeb uiiüd nuusku» 
rile don Taddeole ülesandeks Felicet, kui oma wõiftlejnt, 
kõrwale toimetada. Prefekt Liberio tahab kuningale tea ada, 
et Neai oli rahwas riigiwalitsuse tegewusega rahul ei ole ja 
mässu karta on, kuid kuningas sõidab jahi peale ja ei wiitsi 
Liberiot jutule wõtta. Ka Felice ei saa Liberioga kokku ja 
don Taddeo ä^silab leda Liberiot ära tapma, sest see olewat 
kõiais wiletsustes süüdi. Õhtul pimedas trehwab Felice 
Assuntat hertsogi di San Paltosaga uulitsal; hertiog lippab 
eest ära. Assunta >eleia v ei ta wiisakuse päran hertsogiga, 
kes temale uue siidicätiku lubanud osta, >õnelenud. Pidu» 
õhlul Liberio juures püüab Valtosa selle tütre armastust 
wõita ja anxab mõista, et Walitsuse! Beatrice peigmehe mäs» 
suplaarnd teada olewat. 
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Matsuta lõunasöök tagawara-
ja maakaitseWäest'söjawällale 
kutsutud sõjameeste perekon» 

dadele Tallinnas. 

  

 
Meie tua.cituar.ci» ja maataitsewäest tcĉ  

nistusesfe kutsutud sõjamehed wõiwad rahu» 
lihi südamega isaniaa eest wõidelda Nende 
naiste, laste, wanemate eest — kõige eest 
hoolitsetakse Abiks astusid Tallinnas kõige 
peält linnawalitsus, börse komitee, hea> 
tegewad seltsid, erainimefed ja ta riigi--
Walitsuse abiraha ott tulemas. Linnawalit-
snse poolt aidatakse waesematel wõimalust 
mööda üüri tasuda ja puid muretseda, 
asendatakse lapsed warjupaikadesse jn anne
tatakse pesn, riideid, antakse matsuta 
lõunasööki ja püütakse mahajäänud pere» 
wnöade saatust ka muul tuiifil kergen
dada. Matsuta lõuuasöögi jagamise kohti 
on linnawnlitsnse poolt seni kolm awatud: Suurel 
Tartu maanteel, Liiwalaia ja Kopli uulitsal. Meie 
Mats käis neil päewi! wiimast waatamas. Awarad, puh 
tad ruumid, suur köök nelja supikatlaga, töögis istuwad 
tagawarawäeline naised, kooriwad kartuleid, puhastawad 
kapsaid, teewad igatahes hoolitumalt tui eht palgatlld 
teenijad, teawad ju, et oinale teewad. Korda pidamas ja 
talitamas on lõunasöögi wäljajagarnise ruumis kümmekond 
nmsterahwaid-hoolekandjaid, muidugi matsuta, iihisc pere° 
naise juhatusel. Sealsamas on ta neiu. kes kirjaoskannUatelc 
aitab sõjawäessc tirjasi kirjutada jn paktisi saata. Lõuna 
kell 12 hakkawad tagawarawäclistc omntscd söögi jagamise 

LõunasöögiIwäljajagamisel. 

ruumidesse kogunema, tillcwnd emnd, isad, naised, lapsed 
Igaühel on juba waremalt linnaametist sedelid wõetud, nende 
sedelite wastu jagatakse leiba, lihn. suppi wälja. Iga taga 
warawäelise naise ja tööwõimetn perekonna liikme peale 
antakse "< toopi snppi, umbes l() loodi kcedetnd liha jn ^ i naela 
leiba. Iga saja inimese peäle pandakse katlasse: erncsupi 
jaoks — 50 naela loomaliha, ', naela seapead, "õ naela 
erneid, 10 naela kruupisi, 3 naela sooln ; wärske kap a supi 
jaols: 50 naela weifeliha, 50 naela kapsaid. 1 tshetwerik 
kartuleid, 5 naela kruupisi, 3 naela soola ja supijuuri 2Vkop 
eest. Kokale ja hoolekandjatele naisterahwastele peab nn 
andma — supp on maitseni jn kord eeskujulik. 

Pisut kohmetult jäi Beatrice paigale ja wajus 
mõtetesse. Oli see sdjatawalus wõi awalik waen? 
Esimesel juhtumisel ei oleks ju midagi weel kaoda-
tiib, wiimasel juhtumisel aga wõis seisukord wäga 
hädaohtlikuks minna. Nähtawaate teadis hertsog 
rohkem kui soowitaw oli, ehk koguni weel rohkem 
kui ta ütles. Oma isa tütrena teadis ta küll, et 
suured ettewõtted teoksil olid, ettewõtted, mis kõigile 
osawõtjatea hirmsa õnnetusega lõppeda wõisid, kui 
walitsus nendest enneaegu teäda sai. 

Kudas wõis see ülepea tulla, et hertsog pilku sai 
heita asjaloosse, mida ta, Beatrice, terwe naisterah-
waliku kawalusega ja hästi peenelt, nagu salaarnlas^ 
lust kunagi, terwe maailma eest warjul oli hoidnud? 
Muidugi, kapten Massilli oli tema südame ärawalitu 
— juba aastate kaupa. Kõiksugu wastolud polnud 

lasknud seni nende soowisi täide minna. Massilli, 
noor tulipea Calabria paremast perekonnast, oli 
otsuseks teinud oma wõõra Walitsuse all ägawat ifa= 
maad päästa. Kuna Beatrice temaga isa selja taga 
elawos kirjawahetuse seisis, siis teadis ta, et 
Massilli Genuas juba isamaa wabastasate salka oli 
astunud. 

Seda kõik pidas ta sügawaks saladuseks ja nüüd 
korraga pidi ta hertsogi käest kuulma, et Walitsuse! 
mässajate plaan wäga hästi teada oli. Ainult 
kõigefuurema jõupingutusega oli ta oma wälimist 
rahu sealjuures alal hoida suutnud. Nüüd näitas 
see jõud temal raugemat, ja hirmust tardunud pil-
guga oma ette wahtides langes ta sohwa peäle 
seljakile. 

Mis tuli nüüd ette wõtta? Pidi ta Massillit 

http://tua.cituar.ci�
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Uulits Vntwerpenis, tus Ieppelini pealt heidetud pomm 

plahwatus ja 7 inimest surmas. 
Zeppelini pealt heidetud pommi all kannatanud maja 

Antverpenis. 

hoiatama? Aga nagu neiu teda tundis, ei oleks 
see midagi aitanud. Just ettewõtte hädaohtlikkus 
kihutaks teda weel enam taga. Aga kui Beatrice 
ise omale neid hädaohtusi ette kujutas, milles Massilli 
ja ühes temaga tuhanded mehed wiibisid, siis kiskus 
ennast ta süda kramplikult kokku. Kui ta selle peäle 
mõtles, et Massillit ehk ^mässajana" Neapolisse 
toodakse ja tema kui „rööwli" peäle kohut mõiste
takse, siis tahtis hirmu ja metsiku walu karjatus ta 
rinnust tungida. 

..Mis on?" kuulis ta korraga isa kõlawat häält 
oma kõrwal. 

Ehmatades ajas ta enese sirgu. 
„(£i midagi," wastas ta kõrwale põiklewalt. 

Massilli oli ainuke asi, mille üle tema ja isa mõt
ted kokkukõlas ei seisnud. Uhkelt warjas ta selle* 
pärast mure ja häda iseoma põues, kindlaste otsus-
tades kõike üksinda kanda, mis saatus temale peäle 
paneb. 

„&es sii juurest praegu lahkus?" uuris president 
edasi, kes wäga hästi nägi, et tütar midagi tema 
ees salajas tahtis hoida. 

^Hertsog di San Valtosa." (Iäagneb.) 

 

-'--- 5f*% % *fc T -f' 

 

 

Ristleja „Pallada", 
mille Saksa weealunc laew 27. septembril Balti meres torpedoga pbhja lasi. 

E. Iwanowi üleswõtle. 
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Saksa Zeppelin Reimsi peakiriku peale pommist pildumas. 

 

Lõhu, tapa, purusta, 
rööwi lagedaks kõik maa! 
Kiril — ttihi puru see, 
maaui tema puruks tee! 
Ja kus lehwib Punane'rist, 
sinna pommid wiska wist! 
Sobi mässu, nuust, luura, 
see on Saksamau kultura! 

Lapsed orgi otsa a'a, 
naised, neiud wägisia, 
peksa neid kuis jaksad weel. 
sul ju peas on mehemeel, 
kuni aru saawad nad, 
kes — kultnratandijad! 
Lõhu, rõhu, rooska, luura, 
See on Saksamaa kultura! 

Deutschland, Deutschland nber Alles, 
Zeppelinid meil weel alles, 
iga waikne inaa ja muru 
nende taga olgu puru! 
Aga tui näed wenelasi, 
siis küll weidi räbal asi, 
knid neid luura, kuid neid luura, 
see on Saksamaa kultura! 

(Willemi päewaraamatus!.) 
Mate Ise. 
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Eesti fdjftnlees, wabatahtlil 
August Tenisfof 

Austrias pahemast jalast haawatud, 
wahwuse eest kaks kurda Georgi au-
märgi saamiseks ette pandud, praegli 

paranemisel. 

Wee rõhumine. 
J !I g! i! e me r e meest e l e p li h en d at ll d , 

I. peatükk. 
Ülesanne. 

..Somoigc önue, herrad/' ütles Atkins, klubi raamatu
kogu ruumi astudes, kus tolm merewäe ohwitseri, mdnu« 
fažte lüqiiuolides istudes Wiimaseid sõjatelegraMmifi Im 
gesid, 

^M i l l a l ? " küsis leitnant Vimm, filmi telegrammi pealt 
tõstes, 

„Hö»»me, lell 8 homnükul." 
Bimmi kõrwal istuw Ltearford päris uma korda: 
«Medusaga?" 
„©i( Ctettaga" 
Ainult Penrry waikis ja naeratas morudall oma karmi-

desie. lühikseks kärbitud wurrlldesfe. Atkinsi ldbus meele, 
olu paistis teniale weidrana, sest wäga wõimalik, et, Atkins 
luba kümne, 'viieteist tunni parast teises ilmas on. tus ei 
ole ei nuttu ega ohkamisi, weel wähem rõõmu selle iile, et 
lal ülesandeks uu tehtud weealufe laewaga waenlase lae-
wastiku kallale kippuda, 

..Miko nägu nii tusaneV* pööras Atkins tema poole, 
..teatan ette. et tui oma ülesande õnnelikult täitnud olen 
,a tagasi tulen - kümme pudelit wahuwiina siis teie poolt 
tuleb." 

„ Seida, kiu ma omakorda wignstamata jään." 
„Pearry laseb reie eeft hingepalwet pidada ia ühtlasi 

ka oma eest," tähendas Vimm naerdes. 
Ja Stearford lisas juurde: 
..Pearrq waatad iga asja peale jn warjuMljest. Ta 

auustab, et mereinees alati head peab lootma, olgu tal 
missugused tahes hädaohud oodata." 

,,Ma ei ole sugugi arg," sähwas Pearry, „tuid ma ei 
näe selles midagi iseäranis rõümustawat, kui sakslased selle 
ristleja mere põhja lasewad, mille peal ma olen." 

..Mis minusse puutub," ütleS Atkins, „siis olen ma kin̂  
dcl, et mind waenlase kuul ei taba," ja ta näitas platinaft 
sõrmust oma sõrmes, inille peäl wälja lõigatud oli: „Forget 
me not." 

..Mõistan," naeratas Pearry, ..kuskil on õrn neiu hing, 
kes teie eest jumalat palub." 

„Ilus ja õrn," kinnitas Atkins, ja silwapilguts ilmus 
tema waimusilma ette Mabeli kusti. 

II. peatükk. 

Mere sügawuses. 
„Kõit on heas korras, sire," teatas mehaniker, kui At

kins mööda malmist treppi alla weealufe laewa ruumi 
astus: ..elektrimootor töötab korralikult, pumbad on tublid: 
referwuarid õhtn täis." 

Atkins waatas iella: kulmweerand kaheksa. 
Ta ronis weel kord ülesse ja heitis wiimase pilgu 

Louthamptoni peäle, pisut pahemalpool seiswate weealustc 
laewade rea peale, millest mitmed temaga ühes wälja Pidid 
sõitma. Ilm oli hall; peenike wihm kriimnstas weepinda 
lahes. 

Eemal, majade katuste kohal hõljns must, paks wabriku 
korstnate wits. Ärasõidu neg jõudis katte. Atkins läks 
alla, käskis luugid kiuni panna ja fügawusenäitaja kahe 
kümne meetri peäle seada. 

Anumatesse woolama wee mühin ühines mootori unda-
misega, ja. terwest tehast wärisedes, wajus ..Qfelia" pitka-
misi wee alla. 

Aegajalt heitis Atkins pilgu gyruskopi peale, kiud wu 
mane ei «aitanud kõigewähematti tõrwalekaldnmist sõidu 
algniel wõetud pbhja-ida kursist. Kiireste lähines ..Ofelia" 
nendele wetelr, kus Vaksa sõjalaewastik Inglise merestaab, 
teadete järele ristlema pidi. 

Lõuna ajal seati sügawnsenäitajn kolme meetri sicalc, 
tööle hakkasid automatilifcd pumbad, üleliigset weepallcisti 
wälja pumbatcs, jn, sõidukiirust wähendades, kerkis ..Ofelia" 
soowitud kõrgusele. 

Atkins pidas nüüd periskopi ekranile ilmunud walguse^ 
täppi silmas. Minutit wiis lats mööda, ja walgusetäpp 
suurenes aegamisi ja kujunes wiimaks suure tolme korstnaga 
ristleja tillukeseks peeglipildiks. 

./Täis anr edasi! Miini apparadi juurde'." käsutas 
Aikins, 

Kange hiiliga kihutas „Ofelia" ristleja poole! 
Warsti oli wahe tema ia waenlase laewa wahel saja 

sülla peäle lühinenud, ia Atkins käskis masina seisma panna 
ja andis miini apparadi juures seiswatele madrilstele 
wärw. , ,, ,., . 

Silmapilgu hiljem ujus Wigthead: muu, wett libedaste 
läbi lõigates, noolekiirusel waenlase ristleja puule. 

Tilmapilguks tekkinud waikuse katkestas hirmus plab< 
matuse raksatus, mis kuulutas, et miin eesmärgile on idud 
mid. Veealuses laewas algas uueste kibe tegewus: mootor 
hakkas töötama, madrused siia-finna jooksma. ,a kiirelt lendas 
„Ofelia" tagurpidi, et umbes wersta ntaad eemale jõudes wee-
pinnale lõusta ja oma silmaga näha. missugune tagajärg 
unun laskmisel olnud. 

Kiikriga käes ronis Atkins tüüritorni ja nägi kudas 'uur 
merehiigläne küljeli oli langenud ja nüüd pikkamisi põhja 
wajus, kuna kaks teist ristlejat temale appi tõttasid. 
liat" märgates hakkas üts nendest oma suurtükkidest 
peale tuld andma ja käänas täie auruga tema poole. 

Tilmapilk pandi luugid kinni ja „Ofelia" wajus, 
uallasti raskuse abil, uueste wee alla. 

Kuid ta ei jäänud kahekümne meetri sügawuses 
tämä nagu fügawusenäitaja seatud oli, ja wajus miugifu 
gufel põhjusel xlla sügawamale ja sügawamale. Lellest näh-
tnfest rahutuks tehtult tormas Atkins sügawufemõõtja 
juurde: see näitas poolteist sada jalga! 

Atkinsi peast lõikas hirmus mõte läbi, et nad määratu 
weerõhumise piirkonnale lähinewad; ühtlasi tuli tema juurde 
jookstes kahwatu, ehmatusest wiltu kistud näoga madrus 
ja teatas: 

.,Ofe. 

tenia 

wee 

pea 
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„Sire, peapump on itähtawaste rikkes: wesi tungib loee-
kindlatesse ruumidesse!" 

„Tagawara pumbad käima panna!" käsutas Attins, 
Kuid oli juba hilja: fügawufemdötja näitas,,, tullusada 
jalga, Ühe* sellega märkas Attins kudas „Ofelin" terastere 
suure lueekugli hirmsa rõhumise all loktli hakkas wajuma, 

Wiimaile tooius pääsemise peäle kustus, „Ofelia" oli 
juba nii sügawal, kus weerbhumine nii suur on, et ta laewa 
laiaks pigistab. 

Ja tui see niõtc nagu elektri säde weealuse laewa inecs 
test läbi oli täinud, kogunesid nad Ättinsi ümber, kahioatud, 
kuid rahnlillid, tema käest wiiulast sõna ja nõuannet oodates, 

..Wahwad seltsimehed!" ütles Attins tumeda häälega, 
„meie oleillc oma tohust isamaa wastu täitnud: jääb ainult 
weel üle oma lohust iseenese wastu täita , . . Ilmaski ei ole 
Inglise meremehed surma kartnud, ja praegusel minutil 
tunneme sedasama. Mul on rcwolwer kuue padruniga, -
iga mehe jaoks tuul." jn Atkins andis selle tema ees seiswa 
mehanileri kätie. 

Waikuses, niida ainult laewa terastere uagiscmine wee 
rõhumise all segas, kostsid järgeiilisi iinis pauku. 

Ai lin s kumardas ja tõstis wiimase laest maha lange
nut) rewolwri kuuenda kimliga ise oma jaots, Enne tui 
tule ulahn tblllbas, waatas ta ringi. Weerdhumife tagajärjel 
olid laewakeresfe praod tetkililid ja sealt purskas lurtt sisse: 
„€jella" kere litsuti ikka enam ja enam lossi, kaua mootor, 
kes tõsiste oludega rehkendada ei tahtnud, ikka weel edasi 
töötas. 

Nüüd, kui tunnistajaid ei oliutd, tundis Attins logu 
oma seisukorra kohutawust ja kustutamata janu elu ja ar 
inastuse järele, 

„Mabel," ägas ta sumedalt, ..tui sa teaksid, , ," ju na 
jätas seina wastu. 

Kostis kllues paut , 
Wene keelest Nefiector. 

 
 

 

Vöja kasu. 
GalSlaseb rusuwad löil äia-
wõetud linnad paljals la saa. 
dawad rööwitud a«>ad Saksa» 
maale. ?tiisumlseft wõlad la 
tihtilugu Satsa kroonprints osa. 
Ühest Wene linnast on la töil 
tunslitödd Berlini saatnud. 

'Ajalehest. 

Saksa kroonprints (Wenelaste eest üle piiri tagasi jookstes:) 
„ftui ma muud kasu sest kahepäewasest Wenemaal olemisest 
ei saanud, stw mööbelt sain ma ikkagi niipalju, et laste* 
lastele la weel jätkub." 

   
     

 
  

 

    

   

  
  

 
 

 

Wöiduhöiskaw Verlin. 
M [>* B e v l i u i st t u l n u d w e n e I a u e m u l l e 

j u t tl s t a s. 
Kell üksteist hommiku. Sumpas ilm, uitajad hallid, 

taewas hall Kostab suur mürin — juotseu uulitsale. 
Wälimusest nad aru ci saa, et Wenelane ollui, - ja 

kartmatalt tungin ma rahwahulga setka, 
. „Mis seal lahti on?" 

,Kudas ? Mis lahti ou V wastab ärritatud hääl, 
«wõidumärtist weetakse.. Wangid, suurtükid" . . . 

Muusik, hüüded, wõidnhõistamised ja lipud, lipud ilma 
lõputa. . . 

«Kus siis wangid ou?" 
„Aga waata . .. Kas siis ei lläe?" 
Uulitsat mööda liigub terwe sõjawägi. Soldatid, sol

datid . . . Lipud, tiiwrid, püssititud ja ees kolm muu-
sttakooori. 

„Olge heaks, ütelge, mispärast nad sihukesed imelikud 
on, need wangid — Saksa mundris, Satsa lipplidega" . . . 

„Noh, kas te siis aru ei saa? . . . Need oti wahid. 
Wangid on keskel'." 

Ootan, millal wahiwäed mööda jõuawad. Liiaks palja 
ern juba neid wahiwäelast. Saksa soldatist... Ja kestel on 
tõeste wangid. Üts Wene soldat, tükki nelikümmend Prants» 
last, kaks suurtükki. 

ssõige wähem olen ma suurtütiwäelalle, tlltd ka mina 
olen imestanud, mispärast suurtükkidel nii mitmet laadi 
rattad all on ja ühel suurtükil pärn kaltsuga kinni mähitud. 
Nähtawaate on prantslastel üts suurtüki wägi. kes Saksa 
patareid seisukohtadelt minema kihutab, ja teme, eritiselt 
wangiandmisets määratud. 

„Aga seal taga, kes need on?" 
..Taga? Kah wahisalgad." 
Tuhandeid kaks wahwaltast: kah muusikaga. Oleta tõs

tawad jalgu ja käiwad sirgelt. 
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„Kuhu nad siis lähewad? Wiiwad^ wangid" ära ja 
lähewad kasarmutesse?" 

„Kudas nii kasarmutesse? Kui teie nägite, siis teised 
wist ei tohi enam näha — neid wiidakse teisi uulitsaid 
mööda, neid k o e r i . . . " 

Ahah, nõndaks . . . nõndaks. . . " 
Uskuge mind wõi ei : teisel päewal nägin ma jälle kudas 

wangist weeti, kelle näod needsamad olid nagu eilastel 
wangidel. Mu l ei jää näod hästi meelde, ja, wõib olla, et 
eksin, kuid suurtükid — wabandage — täitsa needsamad, kas 
annan wõi pea . . . 

Siiski, mees, kellega ma eila uulitsal kõnelesin, iitles tõtt: 
«Peawad ju kõik näha saama" . . . 

" ' " ' ' •• • • " '- i i i ' 

Saksa sõjateated. 
(Wäljawõtted Berlini lehtedest.) 

Meie laewastik oi: Mustamere oma Walitsuse alla 
wõtnud ja on praegu selle kallal ametis, et Mustawerd 
walgeks wärwida. Kanal, mis Mustamerd Pekingiga 
ühendab, lasti põhja. Tuuled ja tormid keelati laewastiku 
Ülema poolt ära, 

Zeppelin wiskas põhjanabale kolm pommi, mis suurt 
kahju sünnitasid ja seal asuwa Hiina kindluse ühes Inglise 
suurtüki wabrikuga ära purustasid. Zeppeliu kahju ei saauud. 

* 
Peäle seda kui ärawõitmatad Saksa wäed Rooma linna 

oma alla wõtsid ja keiser Nero troonilt ära heitsid, saagis 
keiser Willem ise oma käega 150 wakamaad Nero õunapuu 
aeda maha. Keisri terwis on suurepäraline. 

Kaspia meres oli meie laewastiku ja (Eesti-Läti ühen° 
datud laewastiku wahel suur lahing, mis meie täielise wõi-
duga lõppes. Kõik waenlase laewad lasti põhja, peale ühe, 
kes Kieli kanali mööda Siberisse sai põgeneda. 

Jaapanis on elanikud juba kolmat klNld uälgas Kõik 
toidu tagawara on wiimase raasukeseni otsas. Inimesed 
toidawad endid ainult weel viisiga, nisu, leiwaga ja 
härjalihaga. 

Wenelased on halwad sõjamehed. Nad on täielised arg° 
püksid. Meie soldatite wastu ei ole nad midagi. Seda 
aitab järgmine juhtumine tõendada: 

Ühe linnakese ligidal nägi meie eelwahtide salk jalast 
haawatud wenelast kraawikaldal istuwat. Kohe piirasid 
meie mehed wenelase ümber ja nõudsid, et ta alla annaks. 
Kuid Wenelane on ju rumal ja ei mõista Saksa keelt. Selle 
asemel, et ennast ilusti wangi lasta wõtta, kahmas ta mõõga 
ja lõi kõige ligemal olijale soldatile mööda pead. See kukkus 
sõnalausumata maha. Tema kõrwal olew soldat tahtis appi 
minna, kuid Wenelane löi ka sellele mõõgaga pähe. Nit* 
suguse saatuse osaliseks said weel kümme meie soldatit. 
Ülejäänud wiiskümmend meest nägid, et Wenelane ennast 
wangi ei julge anda, pöörasid hobused ümber ja kihutasid 
peawäe juurde tagasi. Siin tuli nüüd wenelase argtus 
tüwlikult nähtawale, belle asemel, et meie soldatitele järele 

 
 

 
 

 
 

  
 

Kahtlane asi. 
W i l l e m : „Armas Türk, siin annan ma sulle hea 

kaenla täie kõigeparemaid Kruppi wabriku sõjariistu . . . 
Mine ja tuubi see Wene karu heaste läbi I" 

T ü r k : „ I a . . . aga miks sa siis ise ei lähe?" 
W i l l e m : „Armas Türk. . . ma . . . ma käisin juba!" 

kihutada, istus ta jälle maha ja hakkas „plotskit" keerama. 
Kartis, wennikene, meie mehi! Need oleks ta osawa ma-
nöwriga peawägede juurde meelitanud, seal ümber piiranud 
ja näidanud, mis tähendab sakslasega sõdida! 

Iapanlased on, peale seda kui uad meie wägede käest 
Rakwere all rängaste lüüa said, julguse ja usu wõidu sisse 
täieste kaotanud. Nüüd on nad oma peaministri Rummu» 
Jüri keiser Willemi juurde saatnud. Kuid see on asjata 
waew. Meie ei tee enne rahu kui wiimane mustlane Wiga» 
last wälja on aetud. 

Kogu selle sõja ajal oleme me kaotanud: 15 zeppelini, 
3 printsi ja mitte üks ainus soldat. Lähemal ajal pandakse 
ülemaaline korjandus toime uute printside ja zeppelinide 
muretsemiseks. Elanikud, ohwerdage — heldeid andjaid 
armastab keiser. 

Eesti seltskonna tegelane Meie Mats on Waterlo la» 
hingus wangi wõetud ja Berlini toodud. Nagu ustawatest 
allikatest kuulda, saab ta kõige raskema karistuse osaliseks: 
ta määratakse tulewaseks riigikantsleriks. 

Wälja kirjutanud Gori. 

Kolm pähklit nupumeestele nakitfeda. 
i . 

Missuguseid liwa on Ülemiste järwes köicje rohkem? 

2. 
Mispärast sööwad walged lambad rohkem kui mustad? 

3. 
Millal austatakse ahju rohkem, suwel wõi talwel? 
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Sakslased. 
Londonis ütles keegi istl teisele 

^sakslane". Kohus lunnistas sõna 
sõimusõnals ja mõistis ütleja 
aresti. Ajalehest. 

Weel tänapäewani nii paljud, 
kes sündind waeses talu tares 
ja Eesti ema piima juures 
on sirgund, argund meheks üles, 
kes lapsepõlwes paljnjalu 
on sea-, lambakarjas käinud 
ja tühja kohtu, leiwa puudust 
oh, õige tihtigi on näinud — 
end armastawad saksaks hüüda. 
Neid elulaine talutarest 
on kandnud linna „sakste" hulka, 
ja siin nüüd paari aasta pärast 
ei enam tunne ära mülka! 
Nad kannawad nüüd paksn kohtu 
ja „kõwat", prilla, sakste wuntsa, 
kolm korda päewas joowad kohwi 
ja teewad kõiki sakste „kuntsa". 
Ei Eesti keelt nad enam räägi — 
neil kõne keeleks a i n u l t Saksa. 
Nii ütlewad nad ikka: ,,Anni, 
wass tiise silgu uael nüüd maksa?" 
j a : „hüür toh, meine liibe proua, 
tii sähke ist ja tonnerwetter! 
Mahh täna lõunaks taaripudi, 
uut pung ein wirtel wunt tass putter.'" 
Nad tahawad, et ikka saksaks 
peaks hüüdma neid ju ka kõik teised. 
Kuid mis sa tahad ära teha 
Kui inimesed on nii puised. 
Nad aru ei taha sellest saada, 
mis sa ka iganes neil' maksaks, 
waid ikka oma jonni a'awad 
ja hüüdwad neid — k a d a k a s a k s a k s ! 
Kuid nüüd, kus kõrge kohus mõistis, 
et „sakslane" on sõimusõna, 
wõiks tõest ka incie saksu ikka 
sakslaseks hüüda — on wast keua! ©ori. 

Petta said! 
Verlin! meeleolust kõneldakse järgulist. 
Kuskil Berlini suuremas uulitsas tungis isamaalistest 

meeleawaldustest waimustatud rahwas kollanäoliste meeste 
salga kallale ja hakkas neid peksma. 

" „Lubage seletada.,." hüüdis üks uendest, knid rahwas 
tungis weel wihafemalt wäikse salga kallale. 

. „Wõi waidlewad weel wastll... l̂ndke neile heaste, 
jaapanlastele sihukestele!" 

„Lubage seletada..." 
„Pagauad!.. Ise sõdiwad ineiega ja tahawad weel 

rääkida. . Andke paremine..." 
„Lubage..." 
Hoobid sadasid sagedamine. Kui peksetud maha langesid, 

lagunes rahwasalt laiali. 
Korraga tõuseb üks pekfetutest ülesse ja hakkab suure 

häälega naerma. 
„Oled sa arust ära?" noomiwad teised põlastawalt. 
„Aga tubliste Vedasime neid siiski ninapidi," seletas 

rõõmus mees, „nemad pidasid meid jaapanlasteks, aga meie 
oleme kõigest hiinlased..." 

M a tean, kus austrialased weel wõita wõiwad, 
.Noh?" 
, Võidujooksmisel." 

ArlM on lollim loi Mo. 
Dr. J. Masing'! toimetusel ilmusid: 

11 Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja täielikud arstirohud hai» 
guste rawitsemiseks, llaisterahwa suguelu ja walitia sünni» 
tamine. Piltidega. Hind 1.50 kop. 

Kodu-arst ja kodu-aptek 
Haiguste äratundmine, rawitsemine ja Arstirohud. Piltidega. 
Hind 1 rubla. Teaduse kirjastus Harju ja Niiütli uulitsa 
nurgal 46 15. 

„Mle M M " WtlllllMllt 1915. ll. illntz 
on ilmunud, paljude piltidega kaunistatud, tüseda ajakohase 
sisuga, ja täielikkude kodumaa linnade juhtide ja kihelkondade 
adresfidega. Kaasas suur kolmewärwiline Europa sõjakaart. 
Nõudke igast raamatukauplusest ja rutake ostmisega, muidu 
jääte ilma; on wäiksel arwul trükitud. Hind 25 kop. 

Teaduse kirjastus Tallinnas. 
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Saksa killas sõja ajal. 
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Kasak tuleb! f « ~ 

Wiimasel silmapilgul. 

Raba Madis oli naabri tü^ 
las täinud ja sammus nüüd 
iile heinamaa otsekohe 'koju 
poole. Seal tabas teda tee peal 
hirmus piksewihin. Wihma wa-
las tui toobrist ja wälku fäh> 
was ühtelugu, nii et Naba 
Madise meel hoopis haledaks 
läks ja süda püksisäärde wn° 
jus Ta rehkendas jllba oma 
patud kokku ja palwetas salaja, 
käis aga siiski saunu'sammult 
oma teed edasi, ilma et pare
male- wõi pahematepoole oleks 
waatanud Äkitselt lõi wälk 
mõni samm temast eemale puu 
sisse Oli see uüüd õhusuru» 
unne wõi hirm, aga kui Raba 
Madis jälle meelemärkusele 
tuli, lamas ta maas ja ajas 
ennast aralt ja pikkamisi üles. 
öel silmapilgul lõi wälk teist 
korda üsna lahedalt leinast 
lnäöda. 

„Oeh jumalukene," õhkas ta, 
„nüüd ou wiimlle tund käes, 
ja lihuniku käest ei saanud 
wasika raha ta weel kätte!" 

 

 

 

Kasak külas. 

Willemi mõisted rahwus» 
wahelifest läbikäimisest ja 

sõjaseadustest. 

Mis ou rahwuswaheliue leping? 
Pabcriräbal, mida kellegil 
tarwis pole. 

M is oll meresõda '? 
Miinide pildumine kuhu 
aga juhtub. 

Mi» on õhusõda? 
Pommide pildumine rahu
likkude elanikkude kaela, 
laatsaretide ja kirikute 
peäle. 

Mis ou erapooletus? 
Salajane watmistamine 
jõja mustu. 

M i s ou sõjamäng? 
Linnupri i inimene, kellel 
ühegi seaduse poolt kaits
mist pole loota. 

Keda mmetatatse salakuulajaks? 
Igaüht, teda maha tahe-
takse lasta. 

Kiitlemifed peale kasaka läbisõitu. (Now. Wr.>. 

~to8B. aoeti. immfpcM. WasNtt»» M»B«ch> Satefr Hmno». 
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